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Internationell konvention rörande upprättandet i Paris av ett 
internationellt frysinstitut. Paris den 21 juni 1920.

(Undertecknad av Sverige den 3 november 1920, ratificerad den 18 november 1921,
ratifikationerna deponerade i

Convention internationale pour 
la  création, ä Paris, d’un In stitu t  

international du Fröid  
conclue entre

la  République A rgentine, la  Bel- 
gique, le  C hili, la Chine, la  Co- 
lombie, la  République de Costa- 
Rica, la  République Cubaine, le 
Danemark, 1’Espagne, la  F in lan-  
de, la  France, 1’A lgérie, les Colo- 
nies de 1’A frique occidentale F ran­
caise, les  Colonies et Protectorats 
F ran9 ais de 1’Indochine, Madagas- 
car, la  Grande-Bretagne et les Do- 
m inions de 1’A frique du Sud, le  
Canada, le  Commonwealth d’Äu- 
stralie, la  N ouvelle-Zélande, les 
Indes, la  Gréce, le  Guatémala, la  
République d’Ha'iti, l ’Ita lie  et ses 
Colonies d’E rythrée, de Tripoli- 
taine et des Somalis, le Japon, le 
Luxembourg, le Maroc, la  Prin- 
cipauté de Monaco, la  Norvége, 
la République de Panama, les 
P ays-B as et leurs Colonies des 
Indes néerlandaises, le Pérou, la  
Pologne, le  Portugal, la  Rouma- 
nie, l ’E ta t Serbe-Croate-Slovéne, 
le  Siam, la Suéde, la  Suisse, la  
R épublique Tchéco-Slovaque, la  
T unisie et 1’Uruguay.

Paris den 21 december 1921.)

(Översättning.) 
Internationell konvention röran­
de upprättandet i  Paris av ett 

internationellt frys­
institut

avslutad em ellan A rgentinska re­
publiken, B elgien, Chile, K ina, 
Colombia, Republiken Costa Rica, 
Republiken Cuba, Danmark, Spa­
nien, Finland, Frankrike, A lg e ­
riet, de franska kolonierna i Väst- 
Afrika, de franska kolonierna och 
skyddsområdena i Indo-Kina, Ma­
dagaskar, Storbritannien och de 
brittiska besittningarna i Syd- 
Afrika, Canada, A ustra liska  stats­
förbundet, N ya  Zeeland, Indien, 
Grekland, Guatemala, R epubli­
ken H aiti, Ita lien  och dess kolo­
nier i Erythrea, T ripolis och So- 
m alilandet, Japan, Luxemburg, 
Marocko, Furstendöm et Monaco, 
Norge, Republiken Panama, N e­
derländerna och deras kolonier i 
N ederländska Indien, Peru, Po­
len, Portugal, Rumänien, Serbo- 
kroatoslovenska staten, Siam, 
Sverige, Schweiz, T jeckoslova­
kiska republiken, Tunis och U ru­
guay.



L es soussignés, P lénipotentiai- Undertecknade, befullmäkti- 
res des Gouvernements des P ays gade ombud för ovan uppräknade 
ci-des8us énumérés, s’étant réunis länders regeringar, hava samman- 
en Conférence å Paris, sont con- kommit t i l l  konferens i Paris 
venus des dispositions suivantes: samt överenskommit om följande

bestämmelser:

A rticle Premier.
L es H autes Parties Contrac- 

tantes s ’engagent å fonder et k 
entretenir un In stitu t in ternatio­
nal du Fröid, dont le  siége est k 
Paris. Tout E tat, Dominion ou 
Colonie, qui n’est pas signataire  
de la  présente Convention pourra 
y  adhérer sur sa demande, si son 
admission k l ’In stitu t in ternatio­
nal du Fröid est prononcée par 
la  Conférence générale prévue å 
1’A rticle 4 ci-aprés, k la  majorité 
des deux tiers des membres pré- 
sents ou représentés. L a demande 
sera adressée au Directeur de l ’In- 
stitu t; elle comportera l ’engage- 
ment de participer par une sub­
vention annuelle aux frais de l ’In- 
stitu t, dans les conditions déter- 
minées par PA rticle 9. D és qu’une 
admission aura été prononcée, avis 
en sera donné par le Directeur 
au M inistre des Affaires Etran- 
géres de la République F ran 9 aise 
qui la  notifiera ä tous les Gou- 
vernements adhérents.

Art. 2.
Les personnes morales ou pri- 

vées, ayant joué un röle dans la  
Science et les industries du fröid, 
et les* bienfaiteurs de l ’In stitu t  
international du Fröid pourront, 
par une décision du Comité Exé- 
cutif, recevoir le  titre  de membre 
correspondant de l ’Institu t.

A rt. 3.
L L nstitut, bornant son action 

dans le domaine international, a

A rtik el 1.
D e höga fördragsslutande par­

terna förbinda sig  att inrätta och 
att underhålla ett internationellt 
frysinstitu t, vars säte är i Paris. 
V arje stat, besittn ing eller ko­
loni, som icke underskrivit denna 
konvention, skall kunna på be- 

äran tillträd a  densamma, därest 
ess inträde i det internationella  

frysin stitu tet beslutas av  den i 
artikel 4 här nedan omnämnda 
generalkonferens med en majori- 
ritet av tv å  tredjedelar av de 
närvarande eller företrädda med­
lemmarna. Begäran sk a ll stä llas  
t ill  in stitu tets  direktör; den med­
för förbindelse a tt med ett år lig t  
bidrag deltaga i in stitu tets om­
kostnader, i en lighet med de i 
artikel 9 föreskrivna villkor. Så 
snart en ansökan om inträde bi­
fa llits, skall direktören därom 
underrätta franska republikens 
utrikesm inister, vilken skall giva  
alla de anslutna regeringarna 
meddelande därom.

Art. 2.
De juridiska eller enskilda per­

soner, v ilk a  spelat en roll i frys- 
vetenskapen och frysindustrien, 
ävensom välgörare t i l l  internatio­
nella  frysinstitutet, kunna genom  
beslu t av exekutivkom m ittén er­
hålla  tite l av korresponderande 
medlemmar av institutet.

A rt. 3.
Institutet, v ilk et begränsar sin 

verksamhet t i l l  det internationella



pour objets principaux:

1° de favoriser renseignem ent 
de la  Science et de la  pratique 
du fröid, ainsi que le  développe- 
ment et la  vulgarisation des étu- 
des et des recherches scientifi- 
ques ou techniques elfectuées dans 
ce domaine;

2° de favoriser 1’étude desm eill- 
eures Solutions des questions 
se rap portant å la  conservation, 
au transport et ä la distribution  
des denrées périssables;

3° de faire connaitre, en indi- 
q u an tl’origine des renseignements 
publiés, la situation  mondiale des 
denrées frigorifiées au trip le point 
de vue de la  production, de la  
circulation et de la  consommation;

4° de centraliser, en vue de 
leur publication, tous les rensei­
gnem ents et documents scientifi- 
ques, techniques et économiques 
concernant la  production e t l ’uti- 
lisation  du fröid;

5° de centraliser, pour leur  
étude, les lois, réglements et ren­
seignem ents de toute nature in­
t r e s s a n t  les industries du fröid  
ei de presenter, s’i l  y  a lieu, ä 
1’approbation des Gouvernements 
les mesures tendant å l ’améliora- 
tion et å 1’uniiication des rég le ­
m ents concernant la  circulation  
internationale des produits sus- 
ceptibles de bénéficier des appli- 
cations du fröid;

6° dorganiser les Congrés in- 
ternationaux du fröid;

7° de se tenir en liaison con­
stante avec les groupements scien- 
tifiques et professionnels intéres- 
sés en vue d’assurer la  réalisa- 
tion de son programme d’action.

Toutes les questions qui tou-

området, har t i l l  huvudsakliga  
uppgifter;

1. att befrämja undervisningen  
i frysvetenskapen och densammas 
tilläm pning ävensom utvecklin­
gen och populariseringen av de 
vetenskapliga och tekniska stu ­
dier och undersökningar, som 
verkstä llts på detta område;

2. att befrämja studiet av de 
bästa lösningar av frågor rörande 
bevarande, transport och fördel­
n ing av lättfördärvliga matvaror;

3. att, med angivande av ur­
sprunget för de offentliggjorda  
upplysningarna, meddela världs- 
situationen rörande frusna födo­
ämnen ur den tredubbla synpunk­
ten av tillverkning, om sättning  
och åtgång;

4. att med tanke på offentlig­
görande sammanföra alla  veten­
skapliga, tekniska och ekonomiska 
upplysningar och handlingar an­
gående frystillverkningen  och 
dess nyttiggörande;

5. a tt för studieändamål sam­
manföra lagar, förordningar och 
upplysningar av alla  slag  av in ­
tresse för frysindustrien samt att, 
där så erfordras, t i l l  regeringar­
nas godkännande föreslå åtgär­
der, avseende förbättring och en- 
hetiiggörande av förordningar rö­
rande den internationella om sätt­
ningen av varor, för vilka an­
vändning av frysanordningar äg­
nar sig ;

6. a tt organisera de internatio­
nella fry skongresserna;

7. att h ålla  sig  i ständig  för­
bindelse med intresserade veten­
skapliga kretsar och fackmän för 
att säkerställa utförandet av sitt  
verksamhetsprogram.

A lla  frågor, som röra en sär-



chent les intéréts économiques, la  
législation  et radm inistration  
d’un E tat particulier sont exclues 
de la  compétence de 1’In stitu t in ­
ternational du Fröid.

A rt. 4.
L ’in stitu t international du 

Fröid est placé sous l ’autorité et 
le  contröle d’une Conférence gé- 
nérale composée de representant® 
désignés par les E ta ts partici- 
pants. L es E tats, qui ne aésirent 
pas nommer de représentants offi- 
ciels, peuvent faire agréer par 
F ln stitu t international du Fröid  
un groupement qualifié qui y  re- 
présentera leur pays, en leurs 
lieu x  et place.

Le nombre des représentants 
de chaque E ta t dans la  Confé­
rence générale est celui fixé par 
1’A rticle 9 de la  présente Con- 
vention, qui regie la  participa­
tion des E ta ts  aux dépenses de 
1’In stitu t. Les membres de la  
Conférence empéchés d’assister å 
une réunion ont le droit de don­
ner leur procuration å un de leurs 
Collégues de la  Conférence.

La Conférence générale se ré- 
unit au moins tous les deux ans.

A rt. 5.
Le pouvoir exécutif de l ’Insti- 

tu t international du Fröid est 
condé å un Comité E x écu tif qui, 
sous la  direction et le contröle 
de la  Conférence générale, en exé- 
cute les délibérations et prépare 
les propositions å lu i soumettre.

Le Comité E xécu tif se compose 
de membres désignés par les Gou- 
vernements respectifs. Chaque 
E tat, Dominion et Colonie adné- 
rents sera représenté dans le Co­
m ité E xécu tif par un membre.

sk ild  stats ekonomiska intressen, 
lagstiftn in g  och förvaltning, äro 
undantagna från internationella  
frysinstitu tets befogenhet.

A rt. 4.
Internationella frysin stitu tet  

är stä llt under förvaltning och 
kontroll av en generalkonferens, 
sammansatt av representanter, 
utsedda av de deltagande stater­
na. D e stater, som icke önska 
utse officiella representanter, kun­
na genom internationella frysin­
stitu tet låta utse en kvalificerad  
krets, som där kan representera 
deras land i deras stad och stä lle .

A n ta let av representanter för 
varje s ta t vid  generalkonferensen  
är det som bestäm ts i denna kon­
ventions nionde artikel, vilken reg­
lerar staternas deltagande i in s t i­
tu tets utgifter. De medlemmar av 
konferensen, som äro förhindrade 
att närvara v id  en sammankomst, 
hava rätt att läm na fullm akt t ill  
någon av sina kollegor v id  kon­
ferensen.

Generalkonferensen samman­
träder m inst vart annat år.

Art. 5.
Internationella frysinstitutets  

verkställande makt är anförtrodd 
åt en exekutivkom m itté, v ilk en  
under generalkonferensens led­
ning och kontroll verkställer dess 
beslut och förbereder de förslag, 
som skola underställas densamma.

E xekutivkom m ittén består av 
medlemmer, utsedda av respek­
tiv e  regeringar. Y arje till kon­
ventionen ansluten stat, b esitt­
ning och koloni skall i exekutiv­
kommittén vara representerad av 
en medlem.



L es P résidents des Commissions 
internationales, prévues å l ’A rti- 
cle 7 de la  présente Convention, 
ont entrée an Comité E xécu tif  
avec vo ix  consultative.

Le Comité E x écu tif se réunit 
au m oins deux fois par an. II 
est chargé de faire exécuter les 
décisions de la  Conférence géné- 
rale. II a le plein contröle sur 
l ’adm inistration de 1’In stitu t. II 
nömme au scrutin secret le  Di- 
recteur qui rem plit les fonctions 
de Secrétaire général de la  Con­
férence générale, II fixe le rég- 
lem ent organique du personnel, 
ainsi que toutes dispositions né- 
cessaires au fonctionnem ent de 
1’Institu t.

Les membres du Comité E xé­
cutif, empéchés d’assister å une 
réunion ont le droit de donner 
leur procuration ä un de leurs 
C ollégues du Comité. Le Comité 
E x écu tif  pourra constituer, dans 
son sein, un Comité Directeur.

D ans l ’in tervalle des sessions, 
le  Comité E xécutif posséde les  
pouvoirs de la  Conférence géné­
rale sous réserve de ratification  
par celle-ci des décisions prises.

L e Comité E xécu tiv  choisit, 
dans son sein, un Président, G 
Vice-Présidents et un Comité 
d’A dm inistration , composé de 12 
Membres, qui prépare le  budget 
et présente un rapport annuel 
sur la  situation financiére de l ’In- 
stitu t.

Sous le  contröle du Comité d’Ad- 
m inistration, le Directeur man- 
date les  dépenses et opére les re- 
cettes. II signe toutes quittances 
et tous re<jus; il acquitte, ac- 
cepte, endosse ou tire toute traite,

Presidenterna i de internatio­
n ella  kommissioner, som avses i 
denna konventions sjunde artikel, 
hava tillträde t i l l  exekutivkom ­
m ittén med rådgivande stämma.

E xekutivkom m ittén samman­
träder m inst två  gånger årligen. 
Den har i uppdrag a tt  lå ta  verk­
ställa  generalkonferensens beslut; 
den har fu ll kontroll över in sti­
tu tets  förvaltn ing; den utnämner 
med sluten omröstning direktören, 
v ilken  tjänstgör såsom general­
konferensens generalsekreterare; 
den faststä ller  tjänstgör ingsreg- 
lem ente för personalen ävensom  
a lla  övriga bestäm m elser för in ­
stitu tets verksam het.

D e medlemmar av exekutiv­
kommittén, som äro förhindrade 
att närvara vid  en sammankomst, 
hava rätt a tt läm na fullm akt 
t ill  någon av sina kollegor i kom­
m ittén. E xekutivkom m ittén kan 
inom sig  utse en styrande kom­
m itté.

Under m ellantiderna mellan g e ­
neralkonferensens sam m anträdan­
den har exekutivkom m ittén dess 
befogenheter, under förbehåll l ik ­
väl för konferensens godkännande 
av de fattade besluten.

E xekutivkom m ittén vä l jer inom  
sig  en president, sex vicepresi­
denter och en av to lv  medlemmar 
sam m ansatt förvaltningskom m it­
té, vilken förbereder budgeten och 
inlämnar en år lig  rapport över 
in stitu tets finansiella stä lln ing.

Under kontroll av förvaltn ings­
kom m ittén verkställer direktören  
utbetaln ingar sam t m ottager och 
förvaltar inkom sterna; han un­
dertecknar alla  kvitton  och mot­
tagningsbevis ; han kvitterar, mot-



effet ou mandat pour le  compte 
de 1’Institu t.

A rt. 6.
Le fonctionnement de l'In stitu t  

est assuré par un personnel rétri- 
bué comprenant un Directeur, 
nommé par le Comité E xécutif, 
et les agents nécessaires au fonc­
tionnem ent de 1’Institut.

La nomination et la  révocation 
des em ployés de toute catégorie 
appartiennent au Comité Exécu- 
tif, sur la proposition du D irec­
teur.

A rt. 7.
Les études prévues par 1’A r ti­

d e  3 de la présente (konvention 
sont entrepnses et poursuivies 
par des Commissions internationa- 
les  dont le nombre et les attri- 
butions sont fixés par la  Confé- 
rencé générale.

Ces études se rapportent aux
uestions ayant tra it å la  pro-
uction et ä l ’u tilisation  du fröid  

dans tous les domaines et notarn- 
ment:

A  l ’obtention des basses tem- 
pératures;

A u  m atériel et aux installations 
frigorifiques;

A u x  applications industrielles 
du fröid;

A ux transports;
A  la  législation;
A  1’enseignem ent;
A  l ’économie générale et å la  

statistique.

L e Président de cbacune de ces 
Commissions est choisi par la  
Conférence générale et en est le 
rapporteur devant elle.

tager, endosserar och drager alla  
trattor, växlar och anvisningar 
för in stitu tets räkning.

A rt. 6.
In stitu tets arbete utföres av en 

avlönad personal, bestående av 
en direktör, utsedd av exek u tiv ­
kom m ittén, samt av för in stitu ­
tets arbete nödiga tjänstemän.

Exekutivkom m ittén utnäm ner 
och entledigar, på direktörens för­
slag, tjänstem än av alla  slag.

A rt. 7.
De studier, som avses i  denna 

konventions tredje artikel, före­
tagas och fu llföljas av interna­
tionella  kommissioner, v ilk as an­
ta l och åligganden bestämmas av 
generalkonferensen.

Dessa studier hänföra sig  t i l l  
frågor, som hava samband med 
frystillverkningen och dess nyt­
tiggörande inom alla  områden 
och särskilt:

Erhållande av låga värmegra­
der;

M aterial och anstalter för fry s­
ning;

Industriella  tilläm pningar av 
frysning;

Transporter;
L agstiftn ing;
U ndervisning;
A llm än ekonomi och sta tistik .

Presidenterna i sam tliga dessa 
kommissioner väljas av general­
konferensen och äro kom m issio­
nernas föredragande inför den­
samma.



L a com position de chaque Com- 
raission est fixée égalem ent pär 
la  Conférence générale sur propo­
sitions présentées pär le P resi­
dent désigné par elle, en tenant 
compte des vceux exprimés par 
les A ssociations du Fröid ou 
autres organismes scientifiques 
ou industriels des pays adhérant 
å la  présente Convention.

Yarje kom missions samman­
sättning bestämmes likaledes av  

eneralkonferensen på förslag av 
en av densamma utsedda presi­

denten, med hänsyn jäm väl t ill  
de önskningar, som uttryckts av  
fryssam m anslutningar och andra 
vetenskapliga eller industriella or­
ganisationer i de länder, v ilk a  
anslu tit sig  t ill denna konvention.

A rt. 8.
L es travaux des Commissions 

et les renseignem ents de toute 
nature, recueillis par l ’Office cen­
tra l de 1’In stitu t, en vertu  de 
1’A rtic le  3 de la  présente Conven­
tion, sont publiés par la  voie d’un 
B ulletin . Cette publication offi­
cielle est faite en anglais et en 
franqais, mais une édition dans 
toute autre langue des P ays adhé­
rant å la  présente Convention 
pourra étre publiée sur la  deman­
de des P a y s intéressés, dans la  
mesure ou les ressources ordinai- 
res et extraordinaires de l ’In sti-  
tu t le  permettront.

Le service gratuit du B ulletin  
est effectué ä tous les P a y s ad­
hérant å la  présente Convention 
dans une proportion fixée, selon 
la  catégorie dans laquelle ils  sont 
inscrits, par la  Conférence géné­
rale.

A rt. 8.
Komm issionernas arbeten och 

de upplysningar av alla  slag, 
v ilk a  sam lats av in stitu tets  cen­
trala organ i kraft av denna kon­
ventions tredje artikel, offentlig­
göras i en »Bulletin». Denna offi­
ciella  publikation utgives på 
engelska och franska, men en 
upplaga på varje annat av de 
länders språk, v ilka  anslu tit sig  
t ill  denna konvention, kan utgivas 
på begäran av intresserade län­
der, i den mån institutets ordi­
narie och extraordinarie inkom st­
källor tillå ta  det.

B ulletinen  utdelas kostnads­
fritt t i l l  a lla  de länder, v ilka  
an slu tit sig  t i l l  denna konven­
tion, efter en v iss proportion, 
som generalkonferensen bestäm­
mer i förhållande t i l l  den klass, 
i v ilken länderna inskrivit sig .

A rt. 9.
L es dépenses nécessaires au 

fonctionnement de l ’In stitu t sont 
couvertes:

1° Par les  subventions annu- 
elles des E tats qui acceptent de 
prendre part å son fonctionne­
ment et dont la  contribution est 
fixée su ivant les catégories ci- 
aprés:

A rt. 9.
D e för in stitu tets verksam het 

nödiga utgifter täckas av:

1. D e årliga anslagen från de 
stater, v ilka förbundit sig  att 
taga  del i  dess verksam het och 
vilkas bidrag bestämmes en ligt 
följande klasser:



Nombre de
„ . ,, Subventions représentants
Categones1) annuelles alaConféren-

ce générale
I ................  12 000 Frs. 6

I I ................  9000 » 5
II I ................  6 000 » 4
I V ................  4 000 > 3
V ................  2000 » 2

V I ................  1000 » 1

2° Pär les recettes provenant 
des abonnements au B ulletin  et 
de la  vente des publications de 
1’Institut réalisées dans les con- 
ditions fixées par le Comité Exé- 
cutif;

3° Par les souscriptions, dons 
et legs qui peuvent lu i advenir 
légalem ent en vertu notamment 
de 1’application de l ’A rticle 2 de 
la  présente Convention.

L es so mmes représentant la

?art contributive ae chacun des 
ays contractants sont versées 

par ees derniers au commence- 
ment de chaque année, au Direc- 
teur de l ’Institut, par l ’entremise 
du M inistére des A ffaires Etran- 
géres de la  République Francaise.

A rt. 10.
La présente Convention est 

conclue pour une période de dix  
années. A  1’expiration de ce 
terme, elle sera renouvelée par 
tacite reconduction de einq en 
cinq années, chaque Gouverne- 
ment ayant le  droit de se retirer 
de 1’In stitu t ou de modifier la  
catégorie dans laquelle i l  s ’est 
rangé, aprés chaque période, sur 
avis préalable a u n e  année au 
moins.

Tout Gouvernement venant å 
adhérer ultérieurem ent est lié  
jusqu’ä l ’expiration de la premiére 
période de dix années, s’i l  est 
admis dans les cinq premiéres

1 Sverige är medlem av klass IV.

Antal repre- 
,. Årliga sentanter i

AIass > anslag general­
konferensen

I ................  12 000 francs 6
I I ................  9000 > 5

l i l ................  6000 > 4
I V ................  4 000 > 3

V ................  2 000 > 2
V I ................  1000 » 1

2. D e bidrag som inflyta av 
abonnement å B ulletinen och av 
försäljningen av institutets skrif­
ter en lig t de villkor, som bestäm­
mas av exekutivkom m ittén.

3. D e bidrag, gåvor och legat, 
som lagligen  kunna tillkom m a  
institutet, särskilt med hänsyn  
till innehållet i denna konven­
tions andra artikel.

D e summor, som utgöra varje 
fördragsslutande lands bidrags- 
andelar, inbetalas i  början av 
varje år av desamma t i l l  in sti­
tu tets  direktör genom förmedling 
av franska republikens utrikes­
m inisterium .

Art. 10.
Denna konvention avslutas för 

en tidrym d av tio  år. E fter för­
loppet av denna tid  skall den 
genom ty s t  överenskommelse för­
nyas på fem år i sänder, varvid  
varje regering efter varje period 
har rätt a tt draga s ig  tillbaka  
från institutet eller att ändra den 
klass, i v ilken den inskriv it sig, 
därest uppsägning gjorts m inst 
ett år i lörväg.

Varje regering, som senare an­
s lu tit  sig, är bunden t il l  utgången  
av den första tioårsperioden, där­
est den anslutit sig  under de fem  
första åren av denna period. I



années de cette période. Dans le  
cas contraire, il  est lié  jusqu’å 
1’expiration de la  période addi- 
tionnelle  de cina années qui su it  
celle au cours de laquelle i l  est 
admis.

Art. 11.
La présente Convention sera 

ratifiée. Chaque Puissance adres­
sera, dans le plus court délai 
possible, sa ratification au Gou- 
vernem ent F r a n c is  par les soins 
duquel i l  en sera donné avis aux 
autres P a y s signataires.

Les ratifications resteront dé- 
posées dans les archives du Gou- 
vernem ent Prång,ais.

La présente Convention entrera 
en vigueur, pour chaque Pays  
signataire, le jour méme du dépöt 
de son aete de ratification.

F a it  å Paris le v in g t et un 
ju in  m il neuf cent v ingt, en un 
seul exem plaire qui restera dé- 
posé dans les archives du Gou- 
vernem ent de la  République F ran­
caise et dont les expéditions 
authentiques seront rem ises å 
cbacun des P ays signataires.

L edit exemplaire, daté comme 
i l  est dit ci-dessus, pourra étre 
signé jusqu’au 31 décembre 1920 
inclusivem ent.

E n foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ci-aprés, dont les pouvoirs 
ont été reconnus en bonne et due 
forme, ont signé la présente Con­
vention:

m otsatt fa ll är den bunden t il l  
utgången av den tilläggsperiod  
av fem år, som följer efter den 
period, under vars lopp den an­
s lu t it  sig.

Art. 11.
Denna konvention skall ratifi­

ceras. Varje makt skall inom  
kortast m öjliga tid  t ills tä lla  fran­
ska regeringen sin ratifikation, 
och genom dess försorg skall 
meddelande därom läm nas t i l l  de 
övriga signatärmakterna.

Ratifikationerna skola förvaras 
i franska regeringens arkiv.

Denna konvention skall för 
varje undertecknande m akt träda 
i kraft på dagen för depositionen  
av dess ratifikationshandling.

Som skedde i  Paris den 21 juni 
1920, i  ett enda exemplar, v ilk et  
sk a ll förvaras i franska regerin­
gens arkiv och varav bestyrkta  
avskrifter skola tills tä lla s  en var 
av de undertecknande länderna.

Sagda exemplar, daterat som 
ovan angivits, skall kunna under­
tecknas t ill  och med den 31 de­
cember 1920.

T ill bekräftelse härav hava fö l­
jande befullm äktigade, v ilkas  
fullm akter befunnits i god och 
behörig form, undertecknat denna 
konvention.

Pour la  République A rgentine: Underskrifter.
D e A lvear,
Jorge Guerrero.

Pour la B elgique:
W alter Peereboom.

Pour le Chili: 
M axim iliano Ibanez.



Pour la Chine:
Yo Tsao Yen.

Pour la  Colombie:

Pour la République de Costa- 
Rica:
Manuel de Peralta.

Pour la Eépublique Cubaine: 
R afael Martinez Ortiz.

Pour le  Danemark:
H. A . Bernhoft.

Pour 1’Espagne:
Mariano Bastos.

Pour la  Finlande:
Enckell.

Pour la  France:
J. Ricard,
André Lebon,
Maurice Lesage.

Pour l ’A lgérie:
E . Gérard.

Pour les Colonies de 1’Afrique 
Occidentale fran9aise et pour 
Madagascar:
You.

Pour les Colonies et Protectorats 
franqais de l ’Indo-Chine: 
Garnier.

Pour la  Grande-Bretagne:
Derby.

Pour les Dominions de 1’Afrique  
du Sud:
H ärdinge of Penshurst.

Pour le Canada:
Philippe Roy.

Pour le Commonwealth d’Au- 
stralie:
A ndrew  Fisher.

Pour la  Nouvelle-Zélande: 
H ärdinge of Penshurst.

Pour les Indes:
Derby.



Pour la  Gréce:
Skousés.

Pour la  Guatémala:

Pour la  République d’H aiti: 
Clémens Dartiguenave.

Pour 1’Italie:
Andrea Sabini:

Pour les Colonies italiennes d’E ry- 
’ tbrée, de T ripolitaine et des 

Som alis:
Le D r Uberto Ferretti.

Pour le Japon:
H. Asbida.

Pour le Luxem bourg:
J. Pb. W agner.

Pour le Maroc:
N acivet.

Pour la  Principauté de Monaco: 
B alny d’A vncourt.

Pour la  Norvége:
Christoffer Smith.

Pour la  République de Panama: 
R. A . Amador.

Pour les P ays-B as et pour les 
Indes Néerlandaises: 
K am erlingh Önnes.

Pour le  Pérou:
E . de la  Fuente.

Pour la  Pologne:
Stanislas Sokolovski.

Pour le  Portugal:
José de M attos Braamcamps.

Pour la  Roumanie:
D. J . Gbika.

Pour l ’E tat Serbe-Oroate-Slovéne: 
Douchan S. Tomitcb.

Pour le  Siam:
Pbra Pradiyati.

Pour la  Suéde:
A lb ert Ehrensvärd.



Pour la  Suisse:
Dunant.
Ch. Guillaum e.

Pour la  République Tchéco-Slo- 
vaque:
V. C. Vanicek.

Pour la  Tunisie:
H. Geoffray Saint-H ilaire.

Pour 1’Uruguay:
J. C. Blanco.

Depositionsprotokoll.

Proc ås-Verb al
du Depot par la  Suéde des rati- 
flcations sur la  convention Inter­
nationale pour la  création, å 
Paris, d ’un in stitu t international 
du fröid  en date å Paris du 21 

ju in  1920.

En exécution de 1’article 11 de 
la  Convention internationale pour 
la  création, å Paris, d’un In stitu t  
international du fröid, en date ä 
Paris du 21 ju in  1920, conclue 
entre la  République Argentine, 
la  Belgique, le  Chili, la  Chine, 
Costa-Rica, Cuba, le Danemark, 
1’Espagne, la  Finlande, la  France, 
l ’A lgérie , les Colonies de l ’A fri-

2ue occidentale francaise, les 
lolonies et Protectorats franqais 

de l ’Indo-Chine, Madagascar, la  
Grande-Bretagne et les Domi- 
nions de l ’Afrique du Sud, le  
Commonwealth d’A ustralie, la  
N ouvelle-Zélande, les Indes, la  
Gréce, H aiti, 1’Ita lie  et ses Colo­
nies d’E rythrée, de Tripolitaine  
et des Somalis, le  Japon, le  
Luxembourg, le  Maroc, Monaco, 
la  N orvége, Panama, les Pays- 
Bas et Jeurs Colonies des Indes 
néerlandaises, le  Pérou, la  Po-

(Översättning.)

Protokoll
vid depositionen  av Sveriges rati­
fikation av den internationella  
konventionen rörande upprättan­
det i Paris av ett in ternationellt 
frysinstitu t, daterad i Paris den  

21 juni 1920.

T ill fullgörande av bestäm m el­
serna i  artikel 11 av den inter­
nationella  konventionen i Paris 
den 21 juni 1920 rörande upp­
rättandet i Paris av e tt inter­
nationellt frysin stitu t, avslutad  
m ellan A rgentinska republiken, 
B elgien, Chile, Kina, Costa Rica, 
Cuba, Danmark, Spanien, F in ­
land, Frankrike, A lgeriet, de 
franska kolonierna i V äst-A frika, 
de franska kolonierna och skydds­
områdena ilndo-Kina,M adagaskar, 
Storbritannien och de brittiska  
besittningarna i Syd-A frika, A u ­
straliska statsförbundet, N y a  Zee­
land, Indien, Grekland, H aiti, 
Ita lien  och dess kolonier i E ry-  
threa, Tripolis och Som alilandet, 
Japan, Luxemburg, Marocko, Mo­
naco, Norge, Panama, Nederlän­
derna och dess kolonier i N eder­
ländska Indien, Peru, Polen, Por­
tugal, Rumänien, Serbokroa-



logne, le  Portugal, la  Roumanie, 
1’E tat Serbe-Croate-Slovéne, le  
Siam, la  Suéde, la  Suisse, la  R é­
publique Tchéco-Slovaque; la  Tu- 
n isie et 1’U ruguay, le M inistre de 
Suéde, å Paris, s’est présenté 
aujourd’hui au Ministére des A f ­
faires Etrangéres pour procéder 
au dépöt de l ’instrum ent des 
ratifications de Sa M ajesté le  R oi 
de Suéde sur ladite (konvention 
et le remettre au Grouvernement 
de la République Francaise.

L ’instrum ent ayant été, aprés 
examen, trouvé en bonne et due 
forme, a été condé au Grouverne- 
m ent de la  République Francaise  
pour rester déposé dans ses ar- 
cbives.

Conformément aux termes de 
l ’article 11 précité, le Gouverne- 
m ent franQais donnera av is du 
présent dépöt aux Puissances con- 
tractantes.

En foi de quoi, les soussignés 
ont dressé le  présent procés-verbal 
et y  ont apposé leurs cachets.

F a it  å Paris, le v in g t et un 
décembre 1921, ä onze heures.

A r is t id e  B r ia n d .
(L. B.)

toslovenska staten, Siam, Sverige, 
Schw eiz, Tjeckoslovakiska repu­
bliken, Tunis och U ruguay, har 
Svenske m inistern i Paris denna 
dag infunnit sig  i U trikesm ini­
ster iet för att företaga deposition  
av Hans M ajestät Konungens av 
Sverige ratifikationsinstrum ent 
t ill  ifrågavarande konvention sam t 
överlämna detsamma t i l l  franska 
republikens regering.

Instrum entet, v ilk e t efter 
granskning befunnits i  god och 
behörig form, har överlämnats 
t ill  franska republikens regering  
för a tt förvaras i  dess arkiv.

I  en lighet med bestämmelserna 
i  ovannämnda artikel 11 skall 
franska regeringen lämna de för- 
dragsslutande makterna medde­
lande angående denna deposition.

T ill bekräftande varav under­
tecknade uppsatt detta protokoll 
och försett detsam m a med sina  
s ig ill.

Som skedde i Paris den 21 de­
cember 1921 kl. 11 f. m.

A l b e r t  E h r e n s v ä r d .
(L. S.)

Förutom Sverige hava följande makter ratificerat konventionen: 
B elgien, F inland, Italien, Monaco, N orge och Serbokroatoslovenska 

staten (vilka deponerat ratifikationshandlingarna den 17 okt. 1921) 
sam t Danmark, Nederländerna och P ortugal (v ilk a  deponerat rati- 
fikationshandlingarna den 1 mars 1922).

Utkom av trycket den 16 maj 1922.

Stockholm  1922. F. A. K orsted t & Söner. 220929




